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ШаШ hiir. 
Alati puges hiirekene salamahti 

oma august wälja. 
Ta läks pea ära, ei teinud mingit kära. 

Ta solkis kõik ära. 
Tüli ja Pahandust sünnitas ta Palju. 

Seal toodi traatidest lõks. See oli nii ilus 
ja hiireke ei teadnud seda kartagi. Seal 

sees oli healõhnaline raswa tütl. 
Seda läks rumal hiir Püüdma, 

lõks läks kinni. Hiir hakkas appi hüüdma. 
Kuid keegi ei Peästnud teda wangist. 

Ni i sai maja wabaks hiirest, kes palju 
Paha tegi. 



Laps, kas tunneb tiefte sugu, 
Oled^HpAlld nenbe lugu? 
Äui sa seda weel ei tea,. 
Õpi.foBc, üsna pe 
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Kes oma nina püsti aah 
Ja teistest ei tee wälja. 
Kalku 
Tal 



Kass. 
Pimedas läigiwad tassi silmad tui tulesved. Kui sa teda 

meelitad ja täega kassi selga silitad, siis paneb ta pea su põl-

wete ja ajab lõbusat nuru. Niipea, tui teda aga juhtud 

wihastama, siis lööb ta enese kohe turri ja ta naastel-terawad 

tüüned on tohe su lihas. 

Kass puhastab maja hiirtest, sellepärast hüütakse teda 

ta „hiirekuningaks". 



Kellel hane kari õues, 
Sellel süda põksub põues.-
Lihg^ suigl raha saad, 

• \ Kui mid hästi kaswatad. 

„Kaua muneb nokast, lehm lüpsab suust," 
Nõuda kõneleb rahwa tark „wauasõua." 



Piimamees ja leiwamüüja. 
Helmi ja Wolli wanemad toitsiwad. endid kauplemisega. 

Kord jäi isa haigeks ja ema ei saanud ka turule minna. Seal 

wõttis Helmi leiwakorwi ja Wolli jälle piimaämbri ja lätsi-

wad turule: 

„Ostke head rammust piima!" hüüdis Wolli. 

„Ostke wärsket leiba, pehme kui wamm ja magus kui 

mesi!" hüüdis Helmi. 

Rahwas pani wäikesi kaupmehi tähele ja ostis nende 

käest rohkeste. 

Lapsed saiwad niipalju raha, et ka isale arstirohu too-

miseks jätkus. Nohi kaotas palawiku ära, nii et isa terweks sai. 



Lammas, ons fee sinu tall, 
M i s seal sinu hoole all? 
Oleks wõeras, ei siis sa 
Wõtaks hoolitseda ka. 

Eesel lontis kõrwa mees, 
Siga lamab tema ees. 
Mõlemad on talumajal 
Kasulikud igal a ja lD 





Suwel metsas. 

Metsa waimustawas ilus. 

Ta kosutawas wilus 

Mängitakse, hüpatakse ühte järgi 

Nohu sees maas 

Seal kus lillede aas 

Puuuwad lapsed lilledest Pärgi. 

Kewade ja nooruse Pea tundemärk on järgmine: Mõle 

mad on uue elu algus. 



„Kuule kits, kust said sa siia? 
Ära tuleb sind nit wiia. 
Ea tallad ju lilled ja õied ära 
Siis pereniees tuleb ja teeb suurt kära." 

j>art tuleb wälja oma majast 
b wette, 

a ujub eemal kalda rajast 
Pojad ajab ette. 



йи^итаій külaline. 
Lillede keskel, päikese Paistel, 

Istus laps, põlwedel toidu kauss. 
Soe suwine tuul tegi talle pai: 

Liikuma lehwitas juuffed. Päike Pildus tulda. 
Seal liikus paks rohi ja kuuldus fea rõhk. 

Nuhkides, nuusutades tuli ta ligi ja mõtles: 
„Siit saab süüa, mis sellest, et see lapse jagu." 

Liigutada ei julgenud laps liiget, tui siga sõi: 
N i i hulluste, ablaste, et järel ei jäänd raasu. 

Ämber siis keeras, ei olnud tal rutt, 
Röhtis korda taks, just kui oleks ütelnud: 

„Laps jäta nüüd nutt!" 





Isa tdfyab reisu peale minna. 
„Laps on ikka enam kui laast," ütles mu wana isa, „sest 

ta wõib sind nii mõneski asjas awitada." Ni i ka siin. I fa 

ütles: „ma tahan wälja minna" ja kohe otsiwad lapsed ta 

saapad, kübara ja kepi üles ja wiiwad need asjad isa kätte 

Isa silitab muidugi wäikese tütre ja poja Pead ja ütleb: 

„Teie olete head lapsed, et mulle alati abiks olete. Kui 

ma wäljast ära tulen, wõib olla, et siis teile midagi ta Mla-

kostiks kaasa toon." 

Lapsed ootawad suure põnewusega ja tüütawad igal 

silmapilgul, kas isa sammusid wäljast kuulda on. 

J , A. Steinlamp, Druckerei; Duisburg. 
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